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REFERENCE INFORMATION

ABBREVIATIONS AND GLOSSES

1 - first person

2 - second person
3 - third person
ABL - ablative

ACC - accusative
ADJZR - adjectivizer
ADVLZR - adverbializer
AG - agent

AOR - aorist

AUX - auxiliary
CAUS - causative

CIR - circumstantial
COLL - collective
cCOM - comitative
COND - conditional
CONTR - contrastive
cv - converb

DAT - dative

DECL - declarative
DEF - definite

DEM - demonstrative
DET - determiner
DER - derivation
DIM - diminutive
DISTR - distributive
DUR - durative
EMPH - emphasis

EP - epenthetic
EXCL - exclusive

EXIST
F

FUT
GEN
GNR
HAB
IMP
IMPV
INDEF
INF
INTNS
INST
LAT
LOC

M
MOD
MULT
N
NLZR
NONEXIST
NONFUT
NEG
ORD
PART
PASS
PF
PST
PL
POSS

- existential

- feminine

- future

- genitive

- generic

- habitual

- imperative

- imperfective
- indefinite

- infinitive

- intensifier
-instrumental
- lative

- locative

- masculine

- modal

- multiplicative
- neuter

- nominalizer
- nonexistential
- nonfuture
-negation

- ordinal

- partitive

- passive
-perfective

- past

- plural

-possessive



PRED - predicative

PROG - progressive
PRON - pronoun
PROP - proprietive
PRS - present

PRT - particle
PURP - purposive
PTC - participle

Q - question

REL - relative

RFL - reflexive

R - from Russian
RECP - reciprocal
RES - resultative
SG - singular

SIM - simultaneous
SQ - sequential
VBLZR - verbalizer

NoTE: case followed by person marking represents the possessive form of that
particular case, e.g. ACC.3SG is the third person singular possessive form of the

accusative.



VI

DOLGAN TRANSCRIPTION SYMBOLS AND THEIR IPA VALUE

Symbol IPA value Symbol IPA value
a - a n - n

b - b n - n

¢ - tf 0 - o

d - d o - 2

e - e P - P

g - g Y - ¥

h - h r - r

i - i S - S

1 - w t - t

dz - dz u - u

d - d i - y

k - k v - v

1 -1 X - q

m - m - length

ETHNONYMS AND LINGUISTIC CLASSIFICATION OF SIBERIAN PEOPLES

Ethnonym Language Language family

Dolgan Dolgan Northern Turkic Altaic

Sakha (Yakut) Sakha (Yakut) Northern Turkic Altaic

Khakas Khakas Northern Turkic Altaic

Evenk Evenki Northern Tungusic  Altaic

Even Even Northern Tungusic  Altaic

Negidal Negidal Northern Tungusic  Altaic

Nanaj Nanaj Southern Tungusic  Altaic

Udighe Udighe Southern Tungusic  Altaic
Nganasan Nganasan Samoyedic Uralic

Nenets Nenets Samoyedic Uralic

Enets Enets Samoyedic Uralic

Russian Russian Slavic Indo-European
Chukchi Chukchi Chukot Chukotka-Kamchatkan
Yukaghir Yukaghir Yukaghir




MAPS

Map 1:

Map 2:
Map 3:

Map 4:

Current distribution of indigenous peoples of the Taimyr and
neighbouring regions

Dolgan villages and towns on the Taimyr Peninsula

Distribution of indigenous people and Khatanga Trading Way on the
Taimyr Peninsula and neighbouring regions in early 18" century
Peoples and locations where genetic samples were collected
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